Scríver par véneto chipileño] Ánema spavia‏

	Da:
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	lunedì 9 marzo 2009 9.46.59

	A: 
	zanioloconsuelo@hotmail.com


Ánema spavia

La me ánema cua, éla de sola

al tenp al pasa fúmol
e ñent
né cua né lá né piñá
ñent

la vita i ani i bacán

tut al me tut al é an ñent
fondo ñent
larc ñent
grant ñent

oñi sêra oñi matina oñi not
instés
sevitar

te scrive co ste parole
parque le é co cuele que tu parla
co cuele que tu capís yust
co cuele que tu mor e tu nás
co cuele que tu te inrabia
e que tu quega

ánema
bel arte, na ánema, ¿ah?
tante áneme
tute le áneme
e ñanca una par mi
o sí
ma no
qui sa

guen é áneme sutilete
áneme grose
guen é de tonde
guen é de rospigoŝe

cuela que ui la é
na ánema spavia
senzha ñoñolar
sporca solque sú par i or
na ánema scondesta
(scuaŝi) senzha (ñanca) éser stata doperada

cuel que ui al é na ánema
que no la sapie que la é ánema
(e sí que la ó vero catada
solque que
—¡oh, me despiás!—
no la é stata fata par mi no)

le áneme intorno le rit
le pianzh
le invecha
le vive
le ñen dóvene oñi mentre cuant
co tut e co ñent
le mor
par ñent
le nás e le renás fin
qui sa par qué
e intanto
cuela mea
al pár que la sirve solque
par star lá
storta morta orba

spetar
véder
capir
oltar vía

anzhi solque vero mai
scuaŝi fursi aromái
da novo in sévito
suíto adaŝio
vía par sora
entro sot

ani
sora
ani

parole sentiste
vozhe scoltade

al vent al moi tute le foye
manco cuele del álbero stangolón que son
dalundi

arente
in medo
sot
sú

pensier mati
corpo ŝbaliá

mirácui straqui
perícui furbi
acua morta
etá sporca
ochi orbi
láuri muti
ganbe mate

indrío davanti dapartut
da ñinsuloc

varda curi ochu
fate futa coso

desmentegar
cuel que se á inpará yiri
e inparar
cuel que se avará da desmentegar domán
orco ladro

sinti mo cua
no ui mía véderte trar par aria la to ánema no
si no la é par mi
si de vero no la é par mi
si no la se loga entro da i bus de le me guŝele
magari téndegue

tu sa que te parle vero a ti
ñisuni sa quí que tu sé
fursi ñanca né ti né mi savón

laorar ancó par destracarse mai

cheŝe piene
áneme gode
simiteri vivi
piazhe morte

vivi pur la to vita
copa cuela mea

pulzh pulín

bonasara
bonasera
bonasira
bonasora
bonasura

cúchete dó e scolta
ancora son cua

al mondo al é choc
e da le olte se á paúra

ma ridi mo senpre
insianca que la vita
la sía da cortél

fate mo pincuá

al ñinsuloc al é dapartut
al arente dalundi
al senpre mai

ánema
énema
ínema
ónema
únema
¿ela cuála cuela toa?
chápeguen, tóiguen, bondí

credi
desmentegueite
po
mo

me dol la testa
¿te chámitu qué?
ferma

crédeme la metá
e cuelatra anca
anca depí
sí
tant depí
segúr
porco

na bonamán
—tut mestego te domande—
prima par al ánema
e dopo anca

stame ben senpre

tu me pias
mili olte tu me pias
piasmetuoltemili
benstamesenpre

títíverotí

parque co pense inte ti
fae tut al incontrario
de come que golarisei

leve dó
me bute sú
ndae zhito e taŝe vía
nase ancora e no more mai
me desmisie entro
cauŝa que al me di al ñen mat
e mi ñene not

a mi ¿satu? me pias
pióver dó
e da le olte anca sú

ma descólpeme ancora
fa senpre
ingrúmete sú si tu ol
ya tu sa

desmentegar mai
o mendestemaigar
¿atu pi caro qué?

taŝi e parla

tu capís —sí— ste parole que oñi di tu sent e tu dis
cueste parole cua que golarei que le fuse morte
—secont i porzhei—
al é par cuéla que digue anca al me nome
dacordo co la to lengua
co le to parole parolete o parolate
co i to modi de dir
par que tu me capise
par que tu digue de capirme
magari an poc
an poc an poquét an poquetín an poquetinét
ma i me láuri no tu i capís no
no tu cata pi al índes co te parle e straparle le to parole
e ñanca la ánema que la me le fá pánder e spánder
pénder e spénder
e pedo ancora al me corpo vestí o nut no tu capís
sto corpo cua que al á e al chen le to parole entro
olintiera
pi que olintiera
fin que guen sía fiá

ma mi intanto
insianca que tu sévita a no capir
o que tu fá finta de stracapir
sevitaró a star cua
o lá
o anca pi iñá

lasú lavía ladó

(lafora laentro)
(inforalá inforacuá)
(cuafora cuaentro)
(inentrolá inentrocuá)

inviacuá invialá

cuasú cuavía cuadó
cuacuá

inte l to ñinsuloc
inte l to dalundi
inte l to godo pien
inte l to pien godo
inte l to ancora no
inte l to fursi
inte l to senpresenprescuaŝi fursi
inte l to larc e lonc e gros mai mai mai. 
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